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Aseiniad 1 / Assignment 1
1. Assessment Tasks
Cyfieithwch y canlynol / Translate the following:
1. I have been working all afternoon and now I have finished the work. 
· Rwy i wedi bod yn gweithio i gyd prynhawn a nawr rwy i wedi gorffen y gwaith. 
2. I have just put water in the kettle and now I am going to have a cup of tea.
· Rwy i wedi tua rhoi dŵr yn y tegell a nawr rwy i’n cael cwpan o de    
3. She is going to have a rest.
· Mae hi'n mynd cael gorffwys
4.  Afterwards we shall start to read the letters.
· Wedi hynny byddwn ni dechrau i ddarllen y llythyr
5. He intends to go to see my friend tonight.
· Mae e’n bwriadu mynd i weld fy ffrind i heno
6. She has just come home from hospital.
· Mae hi newydd ddod adref o'r ysbyty.
7. She is about to go to Carmarthen.
· Mae hi’n newydd fynd i Gaerfyrddin.
8. They don’t want to go.
· Dydyn nhw ddim eisiau mynd
9.  Have you heard the sad news?
· Wyt ti wedi clywed y newyddion trist? 
10. Mary and John are coming home from Spain.
· Mae Mari ac Ioan yn dod adref o Sbaen.
	Dim yn siŵr os bod yn defnyddio Mary a John neu Mari ac Ioan yn wir!!!
· Gobeithio fyddaf i ddim yn colli marc.
[bookmark: _GoBack]
11.  They are flying from Barcelona today and they will arrive in Cardiff tomorrow.
· Maen nhw hedfan o Farcelona heddiw a byddwn nhw gyrraedd yng Nghaerdydd 
12. They will have been away for three years.     
	Byddan nhw wedi bod i ffiord o dair blynedd.
13.  Have you chosen a car yet?
· Wyt ti wedi dewis gar eto? 
14. Rheinallt has just decided to buy a Volkswagen. 
· Mae Rheinallt wedi newydd penderfynol i brynu Volkswagen.
15. Will you be able to come here by midday?
· Byddet ti’n gallu i ddod yma erbyn hanner dydd?
16.  I haven’t smoked a cigarette for a month.
· Dydw i ddim wedi ysmugu sigaret am mis.
17. She has put the parcel in the office.
· Mae hi wedi rhowch y parsel yn y swyddfa.
18.  We had already put the flowers in water.
· Roeddyn ni rhowch yr blodau yn yr dwr yn barod 

B. Lluniwch ddetholiad blog o 150 o eiriau yn disgrifio ymweliad diweddar ag Amgueddfa  Genedlaethol Caerdydd. Man cychwyn da os ydych chi’n chwilio am wybodaeth am yr amgueddfa yw http://www.museumwales.ac.uk/Cardiff
Compose a blog extract of 150 words describing a recent visit to Cardiff National Museum. A good starting point if you are looking for information about the museum is http://www.museumwales.ac.uk/Cardiff
 

Amgueddfa Cymru Caerdydd 20fed Mawrth 2018:
Es i ar y trên o Gaerdydd ar ôl hyn cerddais i'r byr bellter i amgueddfa Cymru.
Dyna oedd rhif o arddangosfa ar gael i weld cynnwys y prif gasgliad o amrediad o arteffactau a lluniau.
Roeddwn nhw rif o luniau a phethau i wneud o’r plant; yr enw o’r arddangosfa yw Mwydod! Y da, y drwg a'r hyll. Dw i’n meddwl bob y plant bydd yn caru.
Wellais i i'r lluniau ac arddangosfa cynnwys ‘La Parisienne’, ‘The Blue Lady’ gan Renior (1974) roedd fy hoff i.
Hyfed mwyheais i'r arddangosfa ‘O Bacon i Diog: Campweithiau Modern o Gasgliad Preifat’; coffais i fy amser i yng ngholeg celf dyna roedd amser maith yn ôl!
Bydda i fynd yn ôl yn y dyfodol - ydy e werth ymweld


C. Newidiwch y berfau isod i’r ffurf gryno gan gofio treiglo wrthrych y ferf os bydd angen:
Change the long forms below into concise verbs, remembering to mutate the object of the  verb if necessary:
      Er enghraifft:  Byddwn ni’n cael parti nos yfory.
                             Cawn ni barti nos yfory.
1. Bydd e’n cael llyfr newydd yfory.
· Caeith e lyfr newydd yfory.
2. Byddwn ni’n gwneud cacen hefyd.
· Gwnwn ni cacen hefyd.
3. Byddaf i’n defnyddio pedwar wy i wneud y gacen.
· Defnyddiaf i bedwar wy i wneud y gacen.
4. Byddi di'n ennill cwpan yn y sioe rwy'n siwr.
· Enilli di gwpan yn y sioe rwy’n siŵr.
5. Byddwch chi’n paentio ystafell arall yfory.
· Paentiwch chi ystafell arall yfory
6.  Byddan nhw’n torri’r ffenest ryw ddiwrnod
· Torran nhw'r ffenest ryw ddiwrnod.
7.  Byddi di’n cael dau wy.
· Caei di dau wy.
8. Bydd hi’n bwrw glaw yfory yn ôl pob tebyg.
· Bwrweth glaw yfory yn ol pob tebyg.
9. Byddaf i'n dewis person newydd i’r pwyllgor. 
· Dewisaf i person newydd i’r pwyllgor.
10. Byddan nhw’n codi tŷ yn Llandeilo.
· Codan nhw dŷ yn Llandeilo.
 
CH.   Cyfieithwch y deialogau canlynol / Translate the following dialogues:
Rhys:        Will you (ti) listen?
· Fyddet di yn gwrando?
 Ann:         I am listening.
· Dw i’n gwrando.
Rhys:        Will you remember the words?
· Fyddet di yn cofio'r geiriau?
 Ann:         Yes.
· Bydd
Rhys:        Here they are then.
·  Yma maen nhw wedyn.
Mari:       Are you going to sell the car?
· Wyt ti’n mynd gwerthu'r gar?
 Siân:        Yes. I am going to buy a new car.
· Ydw. Rwy i’n mynd prynu'r gar newydd. 
Mari:       Will you (chi) be able to come to Bangor with me next week?
· Byddwch chi’n yn gallu i ddod i Fangor gyda fi wythnos nesaf?
Siân:        I won’t be able to come on Monday or Tuesday, but I’ll phone
               you (chi) on Wednesday.
· Fydd i ddim yn gallu i ddod are dydd llun neu ddydd Mawrth, ond bydd i ffonio chi ar ddydd Mercher 
Mari:        I’ll be coming home on Wednesday afternoon.
· Bydd i yn dod adref ar pryhawn dydd Mercher 
Siân:        I’ll see you on Thursday morning.
· Bydd i’n weld ti ar bore dydd Iau
 Gareth:     It won’t hurt if you keep still.
· Fyddi hi ddim yn dolur os ti’n cadw yn llonydd. 
Dafydd:    Will it hurt if I move?
· Fydd hi ddolur os fi’n symud? 
Gareth:     Perhaps. We’ll see.
· Efallai. Byddwn ni’n gweld.
 Dafydd:    When will we know? [When will we be knowing?]
· Pryd fyddwn ni’n gwybod?
Gareth:     Next week.
· Wythnos nesaf.
 Gwyn:       I want to hire a car.
· Bydd i’n eisiau llogi car.
 Mair:         When?
· Pryd?
Gwyn:       On Friday night.
· Ar nos dydd Gwener.
Mair:        Where will you be going?
· Ble fyddet ti’n mynd?
Gwyn:      We intend to go to Swansea and to Cardiff
· Mae ni bwriadu i mynd i Abertawe ac i Gaerdydd.
Mair:        Will you be driving?
· Fyddet ti’n bod yn gyrru?
Gwyn:      Yes
· Bydd.
Mair:       We’ll bring the car to your house at seven o’clock.
· Byddwn ni’n dwyn at y gar i dy dŷ di am saith o’ gloch.
 
DD.   Rydych chi’n mynd ar daith i Barc Cenedlaethol Eryri. Lluniwch ddarn byr o 150 o eiriau yn disgrifio yr hyn rydych chi’n gobeithio ei wneud yno. Gwnewch yn siwr eich bod chi’n cynnwys y geiriau canlynol: mynd i, bwriadu, gobeithio, byddaf i yn, os, pan.
Cewch wybodaeth bellach ar y wefan:
      http://www.eryri-npa.gov.uk/cym ynghyd â nifer o wefannau eraill am yr ardal.
You are going on a trip to Snowdonia National Park. Compose a short piece of approximately 150 words  describing what you are hoping to do there. Make sure you include the following words: mynd i, bwriadu, gobeithio, byddaf i yn, os, pan.
Further information can be found on the website http://www.snowdonia-npa.gov.uk  together with many other websites about the area.

Taith i’r Parc Cenedlaethol Eryri:
Bwriadais i i fynd i’r Parc Cenedlaethol Eryri wythnos nesaf i gerdded i'r fyny'r mynydd a mynd kayakio ar yr afon.
Bwriadais i yrru i’r fyny i’r parc ar nos dydd Gwener ac aros mewn gwesty lleol.
Os dw i’n gerdd i’r fyny’r mynydd neu fynd kayakio bydd dibynnu ar dywydd; os bydd hi’n braf ar ddydd Sadwrn wedyn bydd Eryri cyntaf ar ôl hyn kayakio.
Ag bydd i’n gwisgo swît glwb pan dw i’n kayakio does dim ots os ydy hi’n bwrw glaw pan ydyn ni mynd ar yr afon. Os dw i’n lwcus bydd hi’n braf y ddau ddydd.
Mae'r lawer o ffordd wahanol i ddringo i’r ar ben o Eryri a bwriadais i i gerdd y fyny’r Llwybr y Mwynwyr ond bydd i’n mynd y lawr y mynydd ar y trên? 
Hyfed, bydd i’n gobeithio gweld ychydig bwyd gwyllt yn ystod yr taith. Dw i’n siŵr bod bydd i yn gallu i ddefnyddio fy Nghymraeg i dros yr gwyliau yn barc Cenedlaethol Eryi.

